
KRÓNIKA  

OKTOBERI SZALON  

17j rendezvénnyel gazdagodott Belgrád kultúrélete: a város 
felszabadulásának emlékére a Masaryik utcai kiállítási teremben 
októberi Szalon néven képzőművészeti kiállítást rendeztek, s ezen-
túl minden évbEn megszervezik. Az idei Szalonban 82 művész 150 
alkatásót állítatták ki: feút тΡnényeket, szobrokat, grafikát és fali-
szőnyegeket. 

Lazar Trifunovi ć  műkritdkus a NIN-ben hosszabb bíráiatat tett 
közzé a 'kiállításról. Az októberi Szaloni, szerinte, a modern szerb 
képzőművészet történetének legjelent ősebb eseménye, mert alkal-
mat ad, hagy revideáljunk bizonyos véleményeiket, s világosabban 
meglássuk a követelményeket és lehet őségeinket. A Szalon tanú-
sága szerint, mondja Trifun оvić, a mai szerb rképzőművésгetben 
hároan irányzatot különböztethetünk meg: a klasszikus, az abszt-
rakt és a szürrealisrta irányt. Az idei Szolomban legmagyabb mér-
té+kben a tradicionális anűvészet jutott kifejezésre. Most megállapít-
hatjuk, mi maradt a régi generációból, ,hogyan bírták ki aradi-
cianális festők művei az idővel való összeüt јközést. Az „aranyos,  
bolondos harmincas évek" elmúltak, írja Trifunovié, más id őket  
éliink, s ha a anűvészet lépést akar tartani az idővel, fokozottan  
figyelnie kell a kor szavára. A régebbi  festészetb ől, amelyet Zara  
Petravi Кć, Milan Kanjovié, Stajan Aralica képvisel, csak egy tévhit  
maradt meg a tiszta színr ől, amelyben azonban senki sem hisz többé.  
Vannak • viszont a tradicionális festészetnek olyan képvisel ői is,  
akik neon zárkóztak el a kérdések anegoldásától,  s ezért ma is  
frissen hatnak: Gvozdenovi ć, Milunоvić, Milosavljević, Tabaković ,  
sőt egészen progresszív törekveseket is kifejezésre juttatnak (Srbi-
navié, Froti ć  és máuoik).  

Absztrakt festészetünk nagyon. messze van az európai avant-
gardizumustól. Képzőművészetünknek ez az iránya két hulláimban  
jelent meg, állítja Trifunоvi~ć : az első  minta szocialista realizmus  
visszahatása, dacból, lázadásból, a mLsdk pedig az utóbbi két-három  
évben került felszínre hosszabb ikeresés, kísérletezés után :, Az  
utóbbi hazai tapasztalatokból fakadt, s ezért hiteles is.  

Az Olktáberi Szalon azt bizonyítja, véli Trdfunavi ć, hagy a  
szürrealizmus mind jelentősebb iránnyá válik. Érdekes, hogy  a 
tárgyak automatizáeiбjánз'k bretoni felfogása a'nár elavult, s át-
adta helyét újabb ,  festőibb vállalkazásaknaik.  
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Trifunović  hiányalja a merészséget, a régi istenek é в  bálványok 
lerombolását a Szalomíban kiállított m űveken. Művészetünkben sok 
a biztosság, kevés a kad.kázat, soka megalkuvás raevés a bátor 4z, 
kevés .a lázadó, átkozott kalandor és kutató. Éppen ezért a kriti-
kus felveti a kérdést: vajon a tradiQionalizrnus jellemz ő  tünete-e 
művészetünknek? S a Szalonnak, ha nlás neon is, nagy érdeme, 
hogy felhívja figyelmünket erre a problémára. 

A кnjiževne navineban dr. Katarina Ambrozi ć , a lap műbí-
rálója foglalkozik az Októberi Szalonnal. Miután sorra vette a 
kiállító művészéket, és ismertette alkotásaikat, nnюgállapítja, hogy 
a Szalon legsikeriiltebb része az, amelyben a grafikai m űveket 
láthatjuk. Cikkének végén azt ajánlja, hagy a jöv đбben meghatá-
rozott koncepció szerint szervezzék meg ezt a 'tárlatot. Ily módon 
a Szalon antolág ј  ai-jellegű  lenne, művészi színvonala pedig kell ő  
mértékben emelkedne. Evvel el ősegítenénk a uművek kiválasztását, 
tárgyilagos értékelését, magát a kiállítást vitálisabbá tennénk, s 
kisebb lenne annak lehetőséгge, hogy az egyes új törekvéseket el-
neirnítsák. 

EGY MODERN DALMÚ  

Luigi Dallarpiccola még 1937--39цbеn egy külömiös, újszerű  alko- 
Mással lepte meg a zenevilágot. Annyira elütött az opera hagyomá-
nyos tula.jdоnságaitól, hogy nem tudtak mit kezdeni vele. A párizsi 
rádió szimfonikus zenekara tíz Lvvel ezel őtt előadta, de csupán 
zenei élményt nyújtott, vizwális elményt nini. Végxe most az Opera 
Comique bemutatta színpadán, és hetek óta nagy sikerrel fut. 

A darab tárgyát A. SaintrE хupéry Еjsxakai repülés című  mű-
roéből vette, és szövegét ebből állítot'ta ossze. A paLgári repülés 
hőskorában, 1925-eben játszódik. Háse .a Buenos Aires—T űzföld i 
járat pilótája, aki az Andok Cardi аlerái felett viharba kerül, és 
életét veszti. Szerelmes fiatal felesége várja a ¢ne+gérikezését, de 
hiába. A légifargal пnі  társaság félügyelđ je behívatja, és közli vele 
a borzasztó valóságot. Az assz оnyk.a szíve összetörik, de az Euró-
pába induló járat percnyi pomtossá,ggal éppúgy elindul, mintha nem 
történt volna semmi, mintha a tűzföldi futár me ~génkezettt volna. 
A látszólag szenvtelen felügyelő  fejezi ki, hogy az emberiség nagy 
haladó törelkvéseinek mindig az előfútároik az áldoza Іtan, de az
egyéni tmagédiák feloldódnak a nagy célokért való kitartó e гđfeszí-
tésben. 

A darabnak van tehát drámai fejleménye, de nincs a színpadon 
érzékeltethet ő  látványos cselekménye. A szereplők inkább csak el-
éne+klik lírai recitatív sz бlamaikat. Ezért találóbb az orat&iuni m ű-
fajába sorolni az alikotást. Ezt a .műfa.j't Handel és Haydn kora óta
örökké elavultnak és letűntnek tekintették. Most ujjászületesér ől  
:beszélneik. Dallapiccolla. bizomyítja, hagy az oratórium is lehet kor-
szerű . Ez az első -dalmű, amelyben a rádió is aktív szerepet játszik. 
A légikiiköto" üvégf аlú felügyélői fülkéjében álul a készül ~élk, és hal-
Inni a viharba került repül ő  jelzéseit, míg egyszer csak nem jön  
több jelzés, és ebben beлme van k+ t emberélet tragédiája: a pilótáé 
és asszonyáé.  

A zenei eeldálgozást, amely inkálbb lírai, mint diráman, igen  
szépnek tartják. Az egész an ű  a hősi hayált halt pilótaíró, Saint-
Exiupéry hírnevét öregbít đ .  

G. Cz. A.  
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KET ÚJ FOLYdIRAT  
Ljubljanábam, Janko Kos és Darni пiik Smole szerkesztésében,  

Perspektive címmel új iпΡ ос'almi, folyóirat jelent meg. Első , szep-
temberi száma sejtetni engedi, hogy az új lap a Naša sodobnost  
ifjonti pandánja lesz. A lap nem közöl ugy аn sеrnm,iféle irámyt-
nхutató nyi аtkozatdt — a vezércikk helyéin Dani Zajc Gótikus ab-
lak című  verse áll —, a közlemények címei azaлban meg nem  
alkuvásról tan úskadnak.  

Péter Božič  Kívül (Izven) című  regényének első  folytatása  
mellett Veljko Rus ko uni,zm,us építésének etikai prabdémйi-
ról szóló cikkét olvashatjuk, amely A. F. Šiškin anoszkvai taatiárral  
száll vitába, majd Eliо t Puszta földjének fordítása következik.  
Aleksarndar Bacin Janez Boljka, az avantgardiista szlovén szobrász-
ról ír. Ezután újra egy fordítás követikeziik: Helmuth Scheisky  
Soziologie des Sexualitát (A szexuális élet szaciol бgiája) című  
könyvéПek töredéke, Janko Kos az ifjú Ma,rxrál és a modern idők-
ről ír, azután pedig Dominik Smo1e Antigoné című  drámájának  
eleső  felvonása következik. A lap irá ~nyza'ta tehát -- nyilatkozatuk  
nélkül is — világоs.  

Még egy új folyómat került a kezü аikbe. Ez — az előbbivel  
eflentetben — határozóttan megjeyöli irányát. Tel auel (Ilyen-
olyin) a haladó szellemű  Edition du Seuil párizsi kiadóváІІalat  
körül csapvrtosuló írók szerikesztésében negyedévemként megje-
lenő  új falyói rrat címe. (A cím — еgу  Nietzsche-idézebbđl való.)  
Vezércikke — Déclaration (Nyцlatkoгait) — a politikai nyűgtől és  
imperatívuszdktól szabaddá tett irodalom mellett, a felel őtlen írá-
sok ellen foglal állást.  

„Túlságosan is soká uralkodtak az id еоlágiák a kifejezés fö-
lött" — mondja a vezea сikk --, ,;itt az ideje, hogy véget vessünk  
ennek a viszonzatlan szerelemvak. Az irodalom az irodalommal,  a 
maga sorsával, a maga probdémá.ival foglalkozzék." Később ezt  
mondja a vezérclkikíró: „Azokkal sem lesz dolgunk — ezt meg  :kell 
mondanunk —, akik 'beli van гnaik eszmékkel, de idejüket végtelen és  
éretlen fecsegéssel töltik ...", mert: „Ma már nem lehet elképzelni  
az írást anél ►kiil, hogy hatalmát körvanalaznáalk, a költészet ebkép-
zelhetetlen tárgyilagosság, határozottság nélkül, amely a szellem  
legmagasabb csúcsára állítja. Minden más nem lesz irodalom".  

Hagy mi lesz irodalom, azt világosan 1á.thabJulk gaz els ő  két  
fizet táYfialmából és a követl_kez ő  számok cikkeinek ismertetéséből.  
Fráíncis Ponge ekét írással szerepel, Cl,aud S?non, az „új francia  

regény" egyik képviselője regénytöredéket közöl, Paul Elnnard ki-
adatlan leveleit olvashatjuk, végül Virginia Woalf, T. S. Eliot és  
John Daryne írásаinaik fordítása következik.  

EGY LQNY ES EGY KATONA  

A mai németeket gyötrő  bűnhődési komplexus, aminek meg-
nyidatkozásait buzgó figyelemmel kísérjü шk, most Erich Fxied Ein 
Soldat und ein Müdchen (Egy katona és egy leány) című  regényében 
bulckan föl. A fiatal frót Németországban Dylan Thamas kange-
niális fordítójaként és egy verskötet szerz őjeként ismerik. Kétszáz-
negyven oldalt kitev ő  első  prózai műve megírásának hat évet 
szentelt.. A regény hangja a végs őkig feszült, még akkor is igy 
érezzük, ha már egyébként hozzászoktunk a háborús b űntényekbeл  
vájkáló német írók témáihoz. 

Egy amerikai fikatana -- emigráns zsidó — az őrség tagjaként 
jelen van a bergen-4elseni haláltábor hábarús. ganosztev őiцnek tár-
gyalásán. A pör vádlottjai között van Hel,g ~t, a tábor hajdani 

1019  



felügyelőnője is. A katona csak gy űlöletet érez iráinta. A leányt 
halálra ítélik, de közlik vele, hagy teljesítik utolsó (kívánságát. 
Helga görcsös erőfeszítésuel igyeikszik nnegvédeni niéltnságát, év a 
szitkok özönét zúdítja az őrt álló katonáikra. Az amerikai őr érti 
a lány német 'beszédét, és nem tudja fékezni ideges, riadt  nevetését. 
Helga gúnynak veszi a nevetést, és kinyilvánítja utolsó kívánságát: 
vele akarja tölteni utolsó éjszakáját. A „veréség utáni vágy" sze-
rеlemmé válta гі tatja a katona gy űlöletét. LeC~üzdve minden ali аdályt, 
a lánnyal hál, a lánnyal, ,.,sorsával és bűnével". 

A lányt másnap ,kivégzik, a katona pedig ideggyógyintézetbe 
kerül. 

A regény cselekménye ezzel be is fejeződik — s még csak a 
könyv egyharmadánál tartunk. A m ű  további két harmadát a 
katona följegyzései töltik ki, amelyek részben Helgával való isme-
retuéIge elő tt, részben pedig a klYnikány rn ~ajd elbocsábása után 
íródtak. Ezek a rövid prózai írások — állapítja meg a Die Bücher-
Kommentare 3. szzáma — Kafka szellemében íródtak, de nem 
epigan-írások, és „a katona lelki vívódásait t лikrözi'k, egy olyan 
ember gyötrődését, aki nem érett meg erre a torz sorsra, és össze-
törik a teher alatt". A följegyzéseket más  és más betűvel szed`.ék, 
és m!ndeniitt ott vannak nnellette a szerz ő  megjegyzéoei, amelyek 
.,a vallamásák képletes özönét" ... „megfelel ő  mndan, érteltдnes 
nyelvre fardítjálk le". 

Ny- vánvalóan nem könnyű  dolog egy ilyen abszurd történet 
és egy higgadthangú,, magyarázgató, nénnetesen visszás pedanté-
riával leírt beszámoló alapján elképzelni az említett följegyzéseket, 
a Die Bücher-Кommentare azonban azt állítja, hagy Fried ,,mito-
logikus, szimbolikus prózája kétségtelenül a fiatal német irodalom 
legsikeresebb avkotásai közé tartozik". 

A KÖLT6K HERCEGE?  

Jean Cacteau és a francia ,költ ők hercegének". megválasztása 
körüli botrányok ka ~pcsán. a. Figaro Liítéraire szerkesztősége meg-
beszélésre hívta össze a modern francia költészet irányzatainak 
képviselőit, hogy megvitassák az esetet. A szokatlanul hosszú vita 
sarán sok elvi és egyéni vélennény hangzott el. A legérdekesebb 
hozzászólás André Breton nyilatkozata volt, amelyet a jelenlév ők 
egy ki olvasott föl. Az írásból csak úgy árad a huszas evek forron-
gásának tüze, amelyben minden modern irányzat fogantatott. 

A nyilatkozat így kezd ődik: „Tekintettel Cacteau kifejezetten 
becstelen törekvéseire, hogy költ ővé nyilvánítsa magát, Aragon, 
Breton, Sauppalt, Tzara, F.tuard, Péret, Desnos, Artaud, Prévert, 
Char és később mások is — közös anegegyezés alapján — megfo-
gadták, hogy sohasem foglalkoznak vele, semmiféle indákolással 
sém • reagálnak tétteire, .még akkor sem, ha k hívnak. Más szem-
szögből nézve a dolgokat megállapítható, hágy az agyonhallgatás 
teljesítette feladatát, még mindig nem kés ő  azonban végét vetni. 
Mindeniki, aki csak isnner ~te Apoilinaiae-t, tudlja, hogy Pepanot fűz-
fapaбta képében Cacteaut ábrázolta". A nyilatkozat ezután az 
élhunyt Paul Réverdy véleményét idézi, ami semmivel sem hízel-
gőbb Cocteawra nézve, majd a ban цúlk neveit sorolja föl, akik mind-
ezt bizanyí tani tudják. 

A nyilatkozat „közönséges csalónak" bélyegzi Cocteaut, és így 
fejeződik be: „Cacteau urat 1960-ban a költ ők hercegévé válasz-

• tani ..: kihívás mindazzal szemben, ami valaha is mérvadó lehet a 
költészetben''. 
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CSdCS, HATARKI  

A Payton Piaci (Payton városka) című  regényre és a belőle 
1Đészült filmre az olvasók és a néz ők mint könnyű  fajsúlyú alko-
tásra emlékeznék, amelyben az igazi, srn űvészi feszültséget megle-
hetősen felszíne гs szехuális mozzanatok pótolják. 

James Kelly a New York Times Book Review szeptember 25-i 
számában figyelmezteti az olvasót a könyv legtöbbször félreismert 
törekvésére, arra, hogy az író a személyek és események z űrzava-
rával az amerikai vidék szociális probLénn.áinak képét rajzolja meg. 

James Ke11y mindezt a Payton Piaci szerzőjének, Grace Me-
talious új könyvének megjelenése kapcsán mondja el. A könyv 
címe: The Tight White Collar (Fehér keménygallér). Ez a regény is 
egy új-angliai kisváros zárt, furcsa környezetébe viszi el az olvasót. 

A regény meséje — eoy fiatal tani:tópár verg ődése az emutett 
köгmyezetaben, amelybe а  elen-kénetlen be ke1 iцes Јkedmie —
ezúttal sem fontos. A lényegesek a vidéki ember egyáltalán nem 
tündaklő  lelkét, szellеmét tükröző  epizódszerepl ők életrajzának 
részletei. Doris Palmer, a köztiszteletben álló matr бna holmiféle 
népszavazást rendez, hagy kitúrja a tanítói székb ől a házaspárt, 
csak azért, mert megsejtette, hogy a tanító feleslege tudomást szer-
zett a Palmer-család múltjáról. Hasonló céllal, de más okból indít 
hadjáratot Anthony Cooper, a városkát alapító család utolsó, aka-
ratgyenge sarja. Nyakig süllyed a tanító feleségével folytatott 
szerelmi viszonyba., majd pénzt, fáradlsá ~gat nem kírcnélve, igyekszik 
kiűzni a városból a házaspárt. Más, részletesen megrajzolt, az 
elbeszélés fonalához azonban csak lazán kapcsolódó figurák is van-
nak a regényben, és az író bel ő lük alakítja ki a regény szellemes, 
gondosan okadatolt .keretiét. 

James Ke11y, a könyv ∎bírálója, a sok dicséret után meggy őző-
déssel állapítja meg: a The Tight White Collar Grace Metaliaus 
frásművészetének csúcsa, határköve. 

MIODRAG BULATOVIC MÚVEI KÜLFÖLDÖN  

A  belgrádi. Politika ёrtes гüшlései szeril гt Mi.adrag Bulabovič  mű- 
vei ~t több nyeLv,re lefardították, s leansokára а  külföldi alvasó- 
közönsёgnefk is a1kal,ma lesz  megismerkedni a fiatal jwgoszláv író 
atllkatásaijva1.  

Stodkholmban. és Mürnoheniben már megjelent Bula'tavić  Crveni  
petao  leti prema ne bu c. regénye svéd, idletve nénnet nyelven. 
Olaszaпszágban, а  .fiatal regényíró há,rom kömyvének аdádását ké- 
szítr_k: a Crveni petao leti prema nebu és. a Vuk i zvono с . regényt,  
valamint elsiő  kёn.yvét,  a  Djavoli dolaze c. el,beíszélés-Ikё tеbét.  

A  legnagyabb siker t, úgy Látsz°ik, .а   Crveni pe.tao leti prema  
nebu c. regénye aratta. Neтnsokára spanyolul,  angolul és franciául, 
később pedig дá1,  holland,  fiiгnn, és nar гvé гg 1yeLveni is. kiadják. Јо- 
vőre Bwlataviё  mildháгоm könyve megjelenik az Egyesii цlt .Аг11а- 
molkibal ds.  

•Folyбiratuniik 1959. évi 2. száma rétszletet közölt Ви1.а'tovi ć  
égYik regényéből. A Farum ik:önyvkia:dó pedig most  ké~zíti a Crveni  
petao I.eti prema nebu 7rnagyan• fardításának kiadását.  
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